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The subject knowledge required for the professional translation in the area of artificial
intelligence primarily includes the meanings of the terms, as well as the understanding of their
notional structure. The techniques of translation of the single-word terms include transcoding
(transliteration and adaptive transcoding) and calquing. The choice of translation techniques in
respect to the terminological collocations depends on their structure, as well as structural models.
Calquing dominates within the category of the English-language adjectival collocations, but its
share substantially falls if the nominative components prevail.
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[Tix yac ycHoOro nepeksaty CrieriaiicT nepexiaaae iHhopmailito 3 MOBH, SIKy BiH CipHiiMae
Ha ciyX. JlociiqHUKK BHIUISIOTH BA OCHOBHUX METOIM YCHOTO TEepeKIany — CHHXPOHHUH Ta
nocinoBHuA. CHHXPOHHHUI TIepekyia/l BiI0yBa€eThCS B peaIbHOMY 4aci, IepeKiaaad BiITBOPIOE
BHUCJIOBJTIOBAaHHS I[JTLOBOI0 MOBOIO OJHOYACHO 3 0OCO0O0I0, sika HOro roBoputh. s 1p0ro
nepekiagy HeoOXiHE CreliajibHe TeXHIYHEe OOJIaJHAHHS: 3BYKOI30JIALINHE NPUMIIIECHHS,
rapHitypa ta Mikpogonu [7]. IlocniioBHuii nepexiaj NOAUIETbCS HA CErMEHTH, MepeKiagad
OYIKY€, IOKH JOMOBIIa4 3aKIHYUTH TOBOPUTH 1 JIMIIIE TICIIS I[HOTO NIEPEKIIIae CKazaHe IiIbOBOIO
MOBOIO [7]. Y mocioBHOMY mepekia/ii CIeIialicT Mae OuUIbIIe Jacy Juist 00poOKH Ta mepeaadi
iHpopmanii. Bubip merony mepekiany 3ajieXUTh Bl TUITYy MOJli, KUTBKOCTI LITbOBUX MOB,
TPUBAJIOCTI 3ax01y Ta iHmMX (aktopis [7]. B mocmigoBHOMY nepexaai BUAUIAIOTH JIEKUTbKa
BUiB. 3a (opmoro e Mmoxke Oyt ab3arHO-(Ppa3oBUil MepeKnai, Mepeka i3 3amucoMm ado
nepeknaz 6e3 3amucy [3]. Takok iCHye MOBHUM Ta CKOPOUEHHUH TMEpeKsiaj B 3aJeKHOCTI BiJl
o0csry iHbopMmallii, ska nepekinagaerses. Kpim toro, nepekia Moxke OyTH OTHOCTOPOHHIM 200
JIBOCTOPOHHIM, 3aJISKHO B/l HAMPSAMKY nepexnany [3].

VYeHmii TOCHITOBHUM JIBOCTOPOHHIM TMepeKknan — e BHI TMepeKiany, SKHA YacTo
BUKOPHCTOBY€EThCSI MiJ] Yac MEepEeroBopiB, 1HTEPB’10, KoH(pepeHwiil Ta BuctymiB. [lepexnagau
BUCTYIIA€ TOCEPEIHUKOM MIX PO3MOBHHKAMH, SIKI MOTPeOyIOTh B3a€MOPO3YMIHHS, ane He
3HAIOTh MOBU OfH omHOro [2, ¢. 133; 3]. Ilpomec ycHOro mociiJIOBHOTO JBOCTOPOHHBOTO
nepekiany 6a3yeTbcs Ha aKTUBHOMY CITyXaHHI, aHasi31 1HpopMallii Ta BIATBOPEHHI ii HIIbOBOIO
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MoBoro. OCHOBHA MeTa Mepekiaiada — 3a0e3neunTy e(PeKTUBHY KOMYHIKAIIiI0, epeKIaIatoyuu
TIOB1IOMJICHHS Ta 1]1€1 3 OJ{HIET MOBH Ha 1HIITY. JIJIs1 TOCSATHEHHS 111€1 METH BayKJIMB1 TaKl HABUYKU,
K IIBUJIKA PEaKLisi, BACOKHI PIBEHb BOJIOAIHHS MOBaMH, BMIHHS yTPUMYBAaTH B KOPOTKOYACHII
mmam’sITi BEMKY KUIBKICTh iH(OpMAIlli, aHaTiTHYHE MHCJICHHS Ta OpaTOpPChKi 3Mi0HOCTI [2,
c. 133]. CriertianicTi BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI TEXHIKH, TaKi SIK: Bi3yallizallis, 3ariamM’ STOByBaHHS,
po30UTTA 1HpOpMaLii Ha (pparMeHTH, HOTYBaHHS, Nepedpa3zyBaHHs Ta Oararo HIKX [6, c. 106;
6, c. 107].

BaxnuBo Takok 3a3HAYUTH, 110 B MEPEKIIaI03HABCTBI ICHYIOTh PI3HOMAaHITHI TEOPETUYHI1
MiIXonW, SKi aHaTi3yloTh Ta ONMCYIOTh MpOIEC Mepeknamy. IXHi MeTa— HOSICHUTH
TpaHcdopmallii B mepeKiajii Ta NpUIUHY iX BUHUKHEHHs. HallOUIbI1 nommpeHuMu B 3arajibHin
Teopli TepekIaay €: KOTHITMBHHM, NparMaTUYHUN, 1HQOPMATUBHUMN, KOMYHIKaTHBHHA,
JIHTBICTUYHHH, (PYHKIIIOHATBHUAN, KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHHUH Ta TICHXOMIHTBICTHYHUMN T1IX0IN
[5,c.2;5, ¢.5; 5c.8;5,¢.9; 5, c. 12]. Bukopucranusi AeKUIbKOX TEOPETUYHUX MIJIXOJIB B
npodeciiHid TPaKTHIl JoroMarae BHOpaTH HAHOULIBIN €PEeKTHBHHM METON Tepekiamxy i
TapaHTy€e HOro TOYHICTh Ta MPUPOHICTE.

Ha choromni ycHuit ociiJoOBHUI ABOCTOPOHHIN MEPEKIIal aKTUBHO BUKOPUCTOBYE€THCSI i1
Yac KYpPHAJICTCbKUX 1HTEPB’10. [HTEPB’I0 — 1I€ KaHp B JKypHAJIICTHILI Ta MyONIIUCTHUL, TIPU
SIKOMY KYPHAJIICT CIUIKYETHCS 3 BUIATHOK OCOOMCTICTIO y (hopMari J1ianory. 3aexHo BiJl METH
poBeIcHHS, (OPMH MPOBEICHHS Ta CTaHIAPTH3Allll, IHTEPB IO MOAUISIOTH Ha: 1H(OpMaIIiifHe,
aHaAJIITUYHE, TIOPTPETHE, EKCIIPEC-IHTEPB 10, OeCiMy Ta ONIIONUTYBaHHS; 0COOUCTE, TelIeOHHE,
OHJIAWH-IHTEPB 10, IPECKOH(EPEHIIII0 Ta KPYIIIMIA CTUT; CTaHAapPTU30BaHE, HECTaHAAPTU30BAHE
Ta HamiBcTaHmaptuzoBane [1, c¢.99]. IuTepB’r0 MawTh YHIKaJdbHI XapaKTEPUCTUKH, SIKi
BIZIPI3HAIOTH iX B1JI IHIIMX TUIIB CIUIKYyBaHH:. BOHU € 1iutecripsIMOBaHUMU 1 CTPYKTYpOBAHUMU,
BKJIIOYAIOTH TUIAHYBAHHSI Ta MIJATOTOBKY, @ TAKOX MalOTh YITKY MOCIIIOBHICTD JIJIS1 JOCSATHEHHS
BHU3HAYCHOT MeTH. TakoX XapaKTepHUMH pHUCaMHU IHTEPB’10 € Gopma CIIKyBaHHS y (hopmari
MUTAHHSA-BIAMOBI/Ib Ta HE30AJIAHCOBAHUM PO3MOALT Yacy MK JKYpHAIICTOM 1 0COOOI0 B SIKOT
OepyTh iHTEpB’10 [1, C. 99].

[Tpu HagaHHI MepeKIaNabKUX MOCIyT y cdepi YCHOTO MOCHTIJOBHOTO JTBOCTOPOHHBOTO
nepeKyaay IHTEpB’I0, TMEpeKiafady HEMUHyYe HaTparuisie Ha TEBHI TPYIHOI, BKIIOYAIOUH
rpamMaTHyHi, JIEKCUYHl, CHHTAaKCU4HI Ta CTWJIICTUYHI. [pamMaTtuyHi TpyaHOLI BUHUKAIOTh Yepes3
BIIMIHHOCTI y T'paMaru4HUX CTPYKTypax MK MOBAaMH, JIEKCMYHI yepe3 BIACYTHICTh TOYHHUX
EKBIBAJICHTIB CJTiB 200 pi3HI BIATIHKK 3Ha4eHb [5]. CHUHTaKCHYHI MPOOIeMH BUHUKAIOThH Yepes3
PO3OLKHICTh Y CTPYKTYpl pEYeHb Ta TMOPSIAKY CIiB, a CTHIICTUYHI BUKIMKHU TIOB’si3aHi 31
30epeKEHHSIM CTUJII0, TOHAJIBHOCTI Ta 1HTOHALIi opuriHaiy [5]. Tlepexnagad moBUHEH BMLJIO
BUPIIIYBATH I1i MPOOJIEMH /71l TOYHOTO Ta €(PEeKTUBHOTO MEPeKIIay.

VY 2022 poui VYkpaina Bpaszuna cBiT BUKOHaHHsSM TicHi «Ctedanis» ryprom Kalush
Orchestra, 3aBasku yomy it 3700yna nepemory y €BpoOauenni. Kalush Orchestra — ne rypr,
3acHoBaHMM y 2021 potii, sikuit 00’€qHye y cob1 oIk, Xin-Xon Ta ykpaiHoMoBHUH perl. [TicHs
«Credanis» cTana nepior0 yKpaiHOMOBHOIO ITICHEIO 3 €IEMEHTAMH XiIl-XOITy, SIKa IIepeMorvia y
koHKYypci. [onoBa nenerartii Ykpainu Ha €Bpobauerni Oxcana CkuOiHCHKa 31HCHIOBANA YCHUM
MOCTIIOBHUIA JIBOCTOPOHHIN TMepeksaa ycix 1HTepB’t0 3 (poHTMEHOM rypry. Baxkmuso
BIJI3HAYUTH 11 TaJIaHT y MepeKyIai 3 yKpaiHChKoi Ha aHiiicbKy MoBY. [lonpu Te, o Oner Ilctok
BUKOPHCTOBYE 3aXiTHOYKPATHCHKUMN iaJIeKT Ta MOJIOAKHUUN CIICHT, 3aBISIKH MEPEKIIaIadIl 1Is
MOBHa OCOOJIMBICTh HE cTajia Oap’e€poM y CIUIKYBaHHI 3 XypHajicTaMu. BoHa He mpocto
CTPYKTypyBaJia BIJIIOBiAI My3WKaHTa, aje W 30ararmna iX, JOMABIIN JESKY IONATKOBY
iH(opMaIio Ta BUTYYHBIIN HEBAXKIINBI UM HEKOpeKTHI Bupasu [8]. I1ig yac mepekiaay iHTepB 10
MEepeKialadka BHKOPHCTOBYBAJla CTpATerii aKTUBHOTO —CIIyXaHHS, —3araM sTOBYBAaHHS,
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Bi3yaumizainii, po3ouTTs iHpopmarii Ha (parmeHTH Ta nepedpasyBanHs. [lepexnan iHTEPB 10
O0asyBaBcs Ha KOMOIHAIll KOMYHIKaTMBHOTO, MpParMaru4yHoro, ()yHKLIOHAJIBHOIO Ta
MICUXOJIIHIBICTUYHOTO MiXO/IB. Takok BOHA BUKOPHCTOBYBajJa PI3HOMAHITHI TEXHIKH, CEPEn
HUX: OIYIICHHS, JIOTIOBHEHHS, 00’ €HaHHSA a00 po30WTTS BHUCJIOBIB, a il Yac CBOEI poOOTH
3iITKHYacss 3 OararbMa BHJaMH TpoOieM TMepekiany: TpaMaTUYHUMH, JIEKCHYHUMH,
CHHTAaKCUYHUMH Ta CTHTICTHYHIMH.
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IoniTH4yHI MPOMOBHU — I1e PETENBHO CIJIAHOBAHI KaMIaHii, SIKi BUMararoTh IPyHTOBHOI
MATOTOBKH, aJDKE B pe3y/IbTaTi BOHU TIOBUHHI HE JIMIIIE JOHECTH 1H(GOPMAITIIO JI0 CYCHUIBCTBA,
ane ¥ JONOMOI'TH MOBIIIO TIOPO3YMITHUCS 3 ayIUTOPIEIO, IEPEKOHATH TPOMASIH 3aHATH Ty UM
IHIIY MO3MIIIIO Ta 3apyYUTHUCS IXHBOIO MiATPUMKOIO. | a0M BUpaKeHHS 11€0JIOTIYHIX MOTJIS/IIB
TIOJTITMKA CIIPaBIi BIUTMBAJIO HA BEJMKHMIA 3aran ciyxadis, otpiben madoc. Floro BxuBaroTh mo-
pI3HOMY: Yy BHUIVISII emiTeTiB, meTadop, MOPIBHSAHB, 3ICTaBlieHb, TinepOoizaiii, aHTUTE3,
CTBEp/IHUX 3arepeueHb, TOBTOPEHb ifieooremM, oo [5, ¢. 316]. A oTxke, BAana MOJTITUYHA
NpoMoBa OOOB'SI3KOBO MICTUTHME CTHIIICTUYHI (ITypH, SIKI BIacHE 1 3a0e3MeduyoTh Iepeaady
EKCITPECHUBHO1, EMOIIIHO1, OIIIHHOI Ta €CTETUYHO1 1H(OpMAIIi.
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